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NÁVRH USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

o výroční zprávě Rady Evropskému parlamentu o společné zahraniční a bezpečnostní 
politice 
(2013/2081(INI))

Evropský parlament,

– s ohledem na výroční zprávu Rady Evropskému parlamentu o společné zahraniční 
a bezpečnostní politice (14605/1/2012),

– s ohledem na článek 36 Smlouvy o Evropské unii,

– s ohledem na interinstitucionální dohodu ze dne 17. května 2006 mezi Evropským 
parlamentem, Radou a Komisí o rozpočtové kázni a řádném finančním řízení1, zejména na 
část II, oddíl G, bod 43,

– s ohledem na svá usnesení o výročních zprávách o společné zahraniční a bezpečnostní 
politice za rok 2011, 2010 a 2009 ze dne 12. září 20122, ze dne 11. května 20113 a ze dne 
10. března 20104,

– s ohledem na postoj přijatý dne 8. července 20105 o Evropské službě pro vnější činnost 
(ESVČ) a své doporučení vysoké představitelce Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní 
politiku a místopředsedkyni Evropské komise, Radě a Komisi ze dne 26. dubna 2013 
ohledně přezkumu organizace a fungování ESVČ v roce 2013,

– s ohledem na prohlášení místopředsedkyně Komise / vysoké představitelky Unie pro 
zahraniční věci a bezpečnostní politiku o politické odpovědnosti6,

– s ohledem na prohlášení vysoké představitelky o základní struktuře ústřední správy 
ESVČ, s nímž dne 8. července 2010 vystoupila na plenárním shromáždění Evropského 
parlamentu7,

– s ohledem na článek 48 a čl. 119 odst. 1 svého jednacího řádu,

– s ohledem na zprávu Výboru pro zahraniční věci a stanovisko Rozpočtového výboru (A7-
0000/2013),

Neustále se měnící svět: vyvažování zájmů a hodnot v rámci nové zahraniční politiky EU 

1. domnívá se, že první čtvrtina 21. století je charakterizována obdobím dlouhodobé změny, 
která transformuje světový řád; zdůrazňuje, že tyto okolnosti vyžadují nový přístup 
k utváření nového multipolárního světa, který podporuje začlenění a jehož základem je 

                                               
1 Úř. věst. C 139, 14.6.2006, s. 1.
2 Přijaté texty, P7_TA(2012)0334.
3 Úř. věst. C 377 E, 7.12.2012, s. 35.
4 Úř. věst. C 349 E, 22.12.2010, s. 51.
5 Úř. věst. C 351 E, 2.12.2011, s. 454.
6 Tamtéž, s. 470.
7 Tamtéž, s. 472.
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právní stát a demokracie, jakož i všeobecné hodnoty zahrnující lidská práva; konstatuje, 
že existuje celá řada překážek, nejen pokud jde o zahájení spolupráce se vznikajícími 
velmocemi v oblasti reformy mnohostranného systému, opětovné vyvažování nestabilního 
regionálního rozdělení moci, ale i o vypořádání se s četnými hrozbami ze strany států, 
nestátních subjektů a nestabilních států a regionů; 

2. poukazuje na to, že světová finanční krize a rostoucí sebevědomí nových rozvíjejících se 
ekonomik přinášejí všem stranám velké politické, hospodářské, sociální a environmentální 
výzvy, mezi něž patří i vnitřní problémy, a zastává názor, že řešení těchto problémů 
vyžaduje přijetí kolektivních opatření a vytváření spojenectví s cílem podpořit mír, 
bezpečnost, sociální pokrok a blahobyt, jakož i demokracii, právní stát a lidská práva;

3. domnívá se, že EU musí odhodlaně hájit zájmy svých občanů ve světě, přičemž svou 
činnost musí vždy opírat o základní hodnoty, na nichž je Unie založena; 

4. zdůrazňuje, že EU potřebuje porozumět dnešnímu světu a s ohledem na něj by měla 
vymezit novou zahraniční politiku EU, jejímž prostřednictvím bude těmto výzvám čelit; 
domnívá se, že aby mohla EU bránit a prosazovat své hodnoty a postoje na celosvětovém 
poli, musí nejen zajistit soudržnost a důslednost své vnější činnosti, ale především jasně 
definovat a provádět své strategické cíle a přitom v plné míře využívat příležitostí, které 
poskytuje Lisabonská smlouva; žádá, aby byl v zájmu zajištění větší schopnosti jednat 
a překonat vážný problém, kterým je zásada práva veta v Radě, využíván nástroj posílené 
spolupráce;

5. prohlašuje, že pouze společně či jednotně máme sílu sledovat naše zájmy a hájit naše 
hodnoty v tomto světě, a z tohoto důvodu musí členské státy více než v minulosti prokázat 
svou připravenost a politickou vůli k přijímání kolektivních, rychlých a účinných opatření; 
potvrzuje, že členské státy musí dostát svému smluvnímu závazku být loajální v rámci 
SZBP – jak pokud jde o prováděná opatření, tak co se týče ducha –, který je zakotven v 
Lisabonské smlouvě1; 

6. zdůrazňuje, že účinnost vnější činnosti EU rovněž závisí na plné podpoře jejích občanů a 
legitimitě zajištěné touto podporou, a vyzývá proto k úzké konzultaci Evropského 
parlamentu při stanovování jednoznačných priorit a cílů zahraniční politiky EU; 

Vytváření nového, komplexního přístupu k zahraniční politice EU

7. naléhavě žádá členské státy, aby hrály konstruktivní úlohu v zahraniční politice Unie, 
zejména při koordinaci mezi svými hlavními městy a Bruselem, pokud jde o postoje, které 
přijímají na mnohostranných fórech; zdůrazňuje potřebu zlepšit v době hospodářských 
potíží účinnost Unie jako soudržného globálního aktéra; konstatuje zejména, že i 

                                               
1 „Členské státy aktivně a bezvýhradně podporují zahraniční a bezpečnostní politiku Unie v duchu loajality a 

vzájemné solidarity a respektují činnost Unie v této oblasti. [...] Zdrží se jakéhokoli jednání, které je 
v rozporu se zájmy Unie nebo může snižovat účinnost jejího působení jako soudržné síly v mezinárodních 
vztazích. Rada a vysoký představitel dbají na dodržování těchto zásad.“ (Čl. 24 odst. 3 Smlouvy o Evropské 
unii).
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členským státům přísluší významná úloha při účinném provádění společné bezpečnostní a 
obranné politiky (SBOP), která spočívá v dodávání civilních a vojenských schopností; 
očekává, že dojde k posílení této úlohy na základě diskuse o obraně, která proběhne v 
prosinci 2013 na zasedání Evropské rady; 

8. vítá iniciativu místopředsedkyně Komise, vysoké představitelky, která se zaměřuje na 
rozvoj koncepce „komplexního přístupu“ s cílem plně využít potenciálu Lisabonské 
smlouvy; vyzývá místopředsedkyni Komise, vysokou představitelku, aby zahájila diskusi 
s Parlamentem o tom, jak nejlépe zajistit, aby byl tento komplexní přístup důsledně 
uplatňován, a zejména o tom, jak zajistit, aby naše priority v zahraniční politice byly dále 
rozvíjeny v souladu s našimi zájmy a aby byly podporovány prostřednictvím nezbytných 
finančních prostředků a účinných a pružných nástrojů; 

9. vyjadřuje politování nad tím, že EU dosud nevypracovala strategii pro své vztahy se 
světem a že její činnosti se dají lépe popsat jako reakce než akce; požaduje proto zásadní 
strategickou diskusi, jíž by se měla účastnit i Rada, Komise a Parlament; 

10. poukazuje proto na to, že komplexně pojatá SZBP zahrnuje všechny oblasti zahraniční 
politiky, včetně postupného vymezení společné bezpečnostní a obranné politiky, přičemž 
usiluje především o soudržnost a provázanost jednotlivých složek vnější činnosti, avšak 
s ohledem na jejich specifickou povahu; domnívá se, že by měla být pod vedením 
místopředsedkyně Komise, vysoké představitelky zajištěna užší koordinace vnitřních 
politik EU a politických rozhodnutí členských států v klíčových oblastech, jako je doprava 
a energetika, pokud mají jednoznačný nadnárodní dopad;

11. vyzývá Radu a místopředsedkyni Komise, vysokou představitelku, aby reagovaly na 
doporučení Parlamentu týkající se přezkumu organizace a fungování ESVČ v roce 2013 
s cílem zajistit další rozvoj vhodné struktury ESVČ (za účasti příslušných útvarů Komise), 
jejíž součástí jsou zeměpisné a tematické odborné znalosti, a uplatňovat komplexní přístup 
k plánování, vytváření a provádění politik; 

Zajištění vedení a soudržnosti v zahraniční politice EU 

12. zdůrazňuje úlohu politického vedení, které se očekává od místopředsedkyně Komise, 
vysoké představitelky při zajišťování jednotnosti, soudržnosti a účinnosti činností Unie; 
konstatuje, že místopředsedkyně Komise, vysoká představitelka ve svém přezkumu ESVČ 
určila oblasti, v nichž by její úloha měla být posílena a zefektivněna při zahajování a 
provádění opatření a zajišťování jejich souladu s rozhodnutími SZBP, a vydala doporučení 
k zajištění úzké koordinace s Komisí, při níž bude plně využita její funkce 
místopředsedkyně Komise;

13. znovu zdůrazňuje, že podporuje místopředsedkyni Komise, vysokou představitelku ve 
vedení vyjednávání – za složitých okolností – s Iránem, a blahopřeje jí k úspěšnému 
sdružování zúčastněných stran v rámci dialogu vedeného pod záštitou EU mezi Kosovem 
a Srbskem; domnívá se, že tyto příklady vedoucí úlohy a určování priorit by se měly 
uplatňovat v sousedství EU a v reakci na řadu strategických výzev v oblasti od Střední 
Asie po Blízký východ a od Afrického rohu napříč Sahelem; prohlašuje, že je připraven 
tento proces podpořit;
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14. požaduje přezkum rozmístění a personálního obsazení delegací EU s cílem zajistit, aby 
účinnost, viditelnost a zastoupení Unie ve třetích zemích odrážely naše politické ambice a 
očekávané priority; žádá, aby byl takový přezkum prodiskutován s příslušným výborem 
Parlamentu, zejména pokud očekávaný výstup vyžaduje jakékoli přerozdělení zdrojů nebo 
rozhodnutí o zřízení či zrušení delegací ve třetích zemích; 

Přiřazení odpovídajících zdrojů ke stanoveným cílům

15. s ohledem na řadu výzev a žádostí o angažovanost EU ve světě zpochybňuje důvody Rady 
vedoucí k rozhodnutí provést škrty ve víceletém finančním rámci, které omezí schopnost 
Unie, pokud jde o podporu míru, bezpečnosti a hospodářského rozvoje, a důvěryhodnost 
jejího úsilí; varuje, že takové škrty prováděné nekoordinovaným způsobem mohou ohrozit 
účinné prosazování našich hodnot, jakož i naši kolektivní schopnost podporovat 
bezpečnost, stabilitu a blahobyt v našem sousedství i ve vzdálenějších oblastech; 

16. současně uznává, že je třeba přijímat strategická rozhodnutí a vymezovat priority, aby se 
zajistilo cílené a účinné využívání zdrojů Unie;

17. zdůrazňuje, že je důležité zajistit, aby nové finanční nástroje pro oblast vnějších vztahů, 
o nichž Parlament a Rada jednají, byly navrženy a plně financovány tak, aby prosazovaly 
strategické zájmy Unie a aby bylo možné přizpůsobit je měnícím se politickým 
okolnostem; 

18. trvá na tom, že revize interinstitucionální dohody o rozpočtové kázni a řádném finančním 
řízení z roku 2006 by měla představovat další krok k větší transparentnosti v oblasti 
SZBP; domnívá se, že demokratická kontrola vyžaduje stanovení samostatných 
rozpočtových položek pro každý jednotlivý úkol či operaci SBOP, včetně činnosti 
zvláštních zástupců EU, kterou musí doprovázet zjednodušené, avšak transparentní 
postupy pro vnitřní převod finančních prostředků, vyžadují-li to okolnosti;

Posouzení úspěchů místopředsedkyně Komise, vysoké představitelky a Rady v roce 2011

19. vítá, že se Rada s podporou místopředsedkyně Komise, vysoké představitelky snažila, aby 
výroční zpráva za rok 2011 byla strategickým dokumentem zaměřeným na budoucnost 
a mapujícím zahraniční politiku Unie;

20. všímá si úsilí vyvinutého k odstranění nedostatků, na které Parlament upozornil ve svém 
posledním usnesení na toto téma, zejména stanovení nových úkolů a operací SBOP 
v rámci celkového přístupu Unie k zemi nebo regionu; 

21. domnívá se však, že výroční zpráva Rady stále nenaplňuje ambice Lisabonské smlouvy 
v důležitých ohledech, a do budoucna proto požaduje následující: 

 vymezení jasných priorit a strategických obecných zásad pro SZBP jakožto 
stěžejní součásti postupu účinnějšího využívání našich diplomatických, 
hospodářských a finančních zdrojů a případně zdrojů pro řízení krizí při sledování 
cílů zahraniční a bezpečnostní politiky Unie; 

 stanovení rámce pro posuzování stávajících strategických partnerů a navazování 
nových partnerství včetně partnerství s mezinárodními a regionálními 
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organizacemi;
 stanovení plánu pro dosažení pokroku ohledně důležitých inovací obsažených 

v Lisabonské smlouvě, zejména stálé strukturované spolupráce v oblasti obrany a 
posílené úlohy a více zdrojů Evropské obranné agentury; 

 řešení naléhavých problémů týkajících se rozhodování v oblasti SBOP, které mají 
za následek nepochopitelné časové prodlevy mezi přijetím politických rozhodnutí 
o zahájení mise a skutečnou realizací dané mise na místě, přičemž 
nejaktuálnějšími z dlouhé řady příkladů jsou Libye a Mali; 

22. vyzývá Radu, aby požádala místopředsedkyni Komise, vysokou představitelku, aby 
v příští výroční zprávě vymezila své cíle v oblasti zahraniční politiky na rok 2014 a 2015 
a rovněž časový rámec a zdroje nezbytné pro jejich provedení; zdůrazňuje, že tyto priority 
by měly být zaměřeny na strategické cíle EU, především na transatlantické partnerství, 
hospodářský a politický rozvoj východního i jižního sousedství a mírový proces na 
Blízkém východě;

23. vyzývá Radu a místopředsedkyni Komise, vysokou představitelku, aby se při 
vypracovávání budoucích výročních zpráv o SZBP již v rané fázi spojily s Výborem pro 
zahraniční věci za účelem diskuse o cílech zahraniční politiky v následujících letech a za 
účelem poskytnutí jasného sdělení občanům EU o vývoji, prioritách a pokroku zahraniční 
politiky Unie;

24. vítá iniciativu k uspořádání vrcholné schůzky Evropské rady o budoucnosti evropské 
obrany v prosinci 2013, která je příležitostí k přezkumu strategických cílů 
a bezpečnostních zájmů EU, přičemž tyto koncepce by měly být dále rozpracovány v bílé 
knize o evropské obraně; 

Strategické priority: soustředné kruhy míru, bezpečnosti a sociálně-ekonomického 
rozvoje 

25. žádá proto, aby budoucí rozhodnutí o strategických partnerech byla učiněna v souladu 
s prioritami zahraniční politiky Unie a aby byl Parlament o budoucích partnerstvích 
pravidelně informován dříve, než bude přijato rozhodnutí, zejména v těch případech, kdy 
tato partnerství obdrží finanční podporu z rozpočtu Unie nebo kdy se jedná o užší smluvní 
vztah s EU;

 USA

26. je pevně přesvědčen, že USA jsou nejdůležitějším strategickým partnerem EU; naléhavě 
proto EU žádá, aby za svou politickou prioritu považovala prohlubování transatlantických 
vztahů na všech úrovních a jejich rozšiřování, tak aby zahrnovaly i další transatlantické 
partnery;

27. domnívá se, že EU a USA musí úzce spolupracovat při hledání mírového řešení krizí, jako 
je krize v Íránu nebo na Blízkém východě;

28. vítá, že bylo oznámeno zahájení jednání o transatlantickém obchodním a investičním 
partnerství, které by mohlo významně podpořit výkonnost evropské i americké ekonomiky 
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a podnítit pokrok při uzavírání dalších mezinárodních dohod; připomíná, že je třeba 
vytvořit transatlantickou politickou radu; konstatuje, že do té doby by se mělo pokračovat 
v praxi pořádání každoročních vrcholných schůzek EU-USA, které jsou příležitostí 
k vymezení společných cílů a koordinaci strategií pro řešení hrozeb a problémů 
celosvětového významu, a v rozvíjení společného postoje k nastupujícím velmocím; 

29. domnívá se, že k vybudování důvěry je nutné, aby USA výrazně změnily své činnosti 
v oblasti shromažďování údajů namířené proti EU a jejím občanům; 

 Rusko

30. znovu vyjadřuje svou podporu politice kritické angažovanosti Unie ve vztahu k Rusku; 
považuje Rusko za významného strategického partnera a souseda; vítá spolupráci 
s Ruskem, pokud jde o důležité mezinárodní otázky, například situaci v Íránu; 

31. vyjadřuje nicméně politování nad tím, že Rusko využívá v Radě bezpečnosti OSN práva 
veta k oslabení schopnosti mezinárodního společenství reagovat na situace, jako je 
humanitární tragédie a spirála násilí v Sýrii; 

32. je nadále znepokojen odhodláním Ruska prosazovat právní stát, pluralitní demokracii a 
lidská práva; zdůrazňuje, že posílení právního státu ve všech oblastech ruského veřejného 
života, včetně hospodářské oblasti, které má zásadní význam pro vybudování skutečného, 
přínosného partnerství EU a Ruska, by bylo konstruktivní odpovědí na nespokojenost, 
kterou vyjadřují mnozí ruští občané; 

33. zdůrazňuje, že EU je ochotna přispět k partnerství pro modernizaci a k jakékoli dohodě, 
která by byla nástupkyní současné dohody o partnerství a spolupráci a jež by byla spojena 
s pokrokem Ruska v oblasti lidských práv, právního státu a pluralitní demokracie;

34. kritizuje, že Rusko v rozporu s mezinárodními normami (například Helsinskými 
dohodami) využívá nástrojů energetické a obchodní politiky k vydírání zemí evropského 
sousedství, čímž jim znesnadňuje přijímat nezávislá rozhodnutí; považuje za nezbytné, 
aby Rusko zaujalo konstruktivní přístup k řešení přetrvávajících konfliktů;

 Čína

35. vyzývá EU, aby dále rozvíjela své strategické partnerství s Čínou; vyzývá EU a její 
členské státy, aby při jednání s čínskou vládou vystupovaly jednotně; vítá sice existenci 
téměř 60 aktivních odvětvových dialogů, nicméně vyzývá k rozvoji dalších odvětvových 
dialogů a k posílení dialogu o lidských právech;

36. zdůrazňuje, že spolupráce mezi EU a Čínou na multilaterálním poli má klíčový význam 
při řešení celosvětových výzev, včetně hospodářských a finančních výzev, výzev 
týkajících se změny klimatu a životního prostředí a využívání omezených přírodních 
zdrojů naší planety, a při reakci na konflikty, například na konflikt v Sýrii, jakož i na 
hrozby, jež v souvislosti se šířením zbraní představuje Írán a Severní Korea; 

37. kritizuje, že Čína nadále porušuje lidská práva a práva kulturních a náboženských menšin, 
například v Tibetu; 
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 Japonsko

38. zdůrazňuje, že je nutné upevnit vztahy mezi Unií a Japonskem, které je strategickým 
partnerem a významným mezinárodním aktérem, jenž s Unií sdílí společné demokratické 
hodnoty a je přirozeným partnerem pro spolupráci na mnohostranných fórech; napjatě 
očekává jednání o komplexní rámcové dohodě a dohodě o volném obchodu;

 Indie

39. vyzývá EU a její členské státy, aby upevnily své vztahy s Indií založené na podpoře 
demokracie, sociálního začleňování, právního státu a lidských práv, a vyjadřuje 
uspokojení nad rychlým pokrokem, k němuž došlo v jednání o komplexní dohodě o 
volném obchodu mezi EU a Indií, která povzbudí evropský a indický obchod 
a hospodářský růst; 

– Rozšiřující se EU

40. zdůrazňuje, že členství v EU zajišťuje stabilitu v rychle se měnícím mezinárodním 
prostředí a že být členem Evropské unie i nadále nabízí perspektivu sociálně-
ekonomického rozvoje; domnívá se, že rozšíření EU je v jejím dlouhodobém strategickém 
zájmu, který nelze nutně měřit z hlediska krátkodobé rozpočtové bilance a musí 
zohledňovat kapacitu EU, stejně jako skutečné odhodlání zemí, jejichž cílem je členství v 
EU, k přijetí odpovědnosti a řešení přetrvávajících problémů; 

– Sousedství EU 

41. konstatuje s ohledem na vývoj v řadě zemí, že evropská politika sousedství se nachází 
v krizi; domnívá se proto, že z důvodů solidarity a vzhledem k našemu zájmu na 
poklidném a svobodném rozvoji musí EU své nástroje výrazně zacílit, mimo jiné 
posílením mnohostranných přístupů v regionu; zdůrazňuje, že EU musí evropskou politiku 
sousedství považovat za větší prioritu; 

 Východní sousedství

42. připomíná strategický význam východního sousedství a rovněž evropskou perspektivu 
dotčených zemí; vyzývá k většímu úsilí a větší politické angažovanosti za účelem 
dosažení cílů Východního partnerství; vítá pokrok, jehož bylo dosaženo v rámci jednání o 
dohodách o přidružení a prohloubených a komplexních dohodách o volném obchodu mezi 
EU a jejími východními partnery, a vyzývá je ke splnění požadavků s cílem zajistit úspěch 
vrcholné schůzky, která proběhne v listopadu 2013 ve Vilniusu; 

43. považuje nicméně za politováníhodné, že se celková situace, pokud jde o demokratické 
normy a dodržování lidských práv, ve většině zemí Východního partnerství téměř 
nezlepšila, přičemž v některých případech došlo k jejímu zhoršení; dále zdůrazňuje, že 
všechny přetrvávající konflikty musí být vyřešeny a že by se EU měla vybavit nástroji, 
které jí umožní hrát v tomto ohledu aktivnější úlohu; znovu vyjadřuje svůj názor, že 
rozvoj vztahů by měl být podmíněn smysluplným závazkem k upevňování demokracie a 
právního státu; 
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44. připomíná, že demokratické reformy podporované EU jsou v zájmu samotných 
partnerských zemí a mohou přispět k jejich hospodářskému a sociálnímu rozvoji; 
podotýká, že silné demokratické instituce a užší vazby s EU prostřednictvím dohod 
o přidružení přispějí k posílení suverenity těchto zemí ve vztahu k mocným sousedům 
uplatňujícím svůj vliv; znovu potvrzuje připravenost EU stát se spolehlivým a silným 
partnerem těchto zemí na základě společných sdílených hodnot a sdílet s nimi veškeré 
výhody vyplývající z acquis EU v rámci ustanovení týkajících se Evropského 
hospodářského prostoru plus; 

45. zdůrazňuje, že i když byla dohoda mezi EU a Ukrajinou parafována, k jejímu podpisu 
a ratifikaci může dojít jedině za předpokladu, že Ukrajina splní nezbytné požadavky 
stanové v závěrech Rady o Ukrajině ze dne 10. prosince 2012; znovu vyzývá ukrajinský 
parlament a vládu, aby se zabývaly problémem selektivní spravedlnosti, přičemž prvním 
krokem v tomto ohledu by mělo být okamžité propuštění Julije Tymošenkové, a aby 
provedly reformy stanovené ve společně schváleném programu přidružení, včetně reformy 
soudnictví (tj. úřad nejvyššího státního zástupce) a reformy volebního zákona; vyzývá 
Ukrajinu, aby provedla změnu svého trestního zákoníku spočívající v odstranění trestních 
sankcí za jednoznačně politické úkony státních úředníků jednajících v rámci úřední 
pravomoci; 

 Jižní sousedství a Blízký východ

46. vyzývá, aby zásady nového přístupu evropské politiky sousedství stanovené v 
příslušných společných sděleních místopředsedkyně Komise, vysoké představitelky 
a Komise – zejména zásady „více za více“, diferenciace, vzájemné odpovědnosti 
a „společenského partnerství“ –, byly v praxi plně uplatňovány a aby pomoc Unie byla 
plně v souladu s tímto novým přístupem1;

47. připomíná, že podporuje místopředsedkyni Komise, vysokou představitelku ve využívání 
nových koncepcí, jako je pracovní skupina pro jižní Středomoří, které maximalizují 
pákový účinek finančních prostředků EU a jejích partnerů ku prospěchu občanů těchto 
zemí; očekává od takových inovativních přístupů hmatatelné výsledky, pokud jde o lepší 
koordinaci příspěvků mezi EU a členskými státy, pomoc při budování kapacit pro 
přijímající země a odpovědnost jejich správních orgánů; 

48. zdůrazňuje strategický význam dialogu a spolupráce EU s Tureckem s cílem zajistit 
stabilitu, demokracii a bezpečnost, přičemž zvláštní důraz klade na širší oblast Blízkého 
východu; konstatuje, že Turecko důrazně a opakovaně odsoudilo násilí použité syrským 
režimem vůči civilistům a poskytuje nezbytnou humanitární pomoc Syřanům prchajícím 
před násilím za hranice; zdůrazňuje, že stále významnější postavení Turecka na 
mezinárodní scéně by se mělo rovněž opírat o odhodlání ctít demokracii a právní stát 
v rámci vnitrostátní politiky; 

49. vyjadřuje hluboké znepokojení nad situací v Egyptě a nadměrným použitím násilí na 
všech stranách – jak státních bezpečnostních sil, tak opozičních sil; zdůrazňuje, že EU by 

                                               
1 Společné sdělení ze dne 25. května 2011 nazvané „Nový přístup k sousedství, jež prochází změnami: přezkum 
evropské politiky sousedství“ (COM(2011)0303); společné sdělení ze dne 20. května 2013 nazvané „Evropská 
politika sousedství: Směrem k posílenému partnerství“ (JOIN(2013)0004)..
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měla zůstat nestranná, a vítá rozhodnutí zahraničních ministrů EU ze dne 21. srpna 2013 
týkající se pozastavení všech vývozních licencí pro zařízení, které by mohlo být 
využíváno pro vnitrostátní represi; vyzývá armádu a Muslimské bratrstvo k řešení 
vzájemných sporů mírovým dialogem a vyzývá k přijetí komplexní politické dohody 
a předání moci demokraticky zvoleným vůdcům v co nejkratší době;

50. považuje za politováníhodné, že bylo zrušeno embargo EU na dodávky zbraní Sýrii, neboť 
tato skutečnost představuje nebezpečný krok směrem k převedení zahraniční politiky EU 
zpět na úroveň členských států; odsuzuje tragické a přetrvávající krveprolití v Sýrii, které 
již mělo ničivý humanitární dopad, a to i v sousedních zemích, zejména v Jordánsku, 
Libanonu a v Turecku; žádá, aby OSN okamžitě a důkladně prošetřila hrůzný útok za 
použití chemických zbraní, a požaduje jednotnou mezinárodní odpověď; zdůrazňuje 
naléhavost úspěšného uzavření rozhovorů mírové konference Ženeva II, aby bylo možné 
zahájit politické řešení a učinit přítrž smrtící spirále násilí;

51. vyjadřuje obavy nad nedostatečným pokrokem, pokud jde jednání mezi EU 3-plus-3 
a Íránem o nešíření jaderných zbraní, a varuje před riziky, která by pro regionální a 
celosvětovou bezpečnost představoval neúspěch jednání; podporuje EU, USA, Rusko a 
Čínu v úsilí zaměřeném na nešíření jaderných zbraní, a domnívá se, že pokud Írán bude 
nadále odmítat dobrovolně omezit svůj jaderný program, měly by strany EU 3-plus-3 
zvážit uvalení dalších sankcí; vyzývá novou íránskou vládu, aby s mezinárodním 
společenstvím rychle a konstruktivně spolupracovala; 

52. doufá v úspěch mírových jednání na Blízkém východě a připomíná, že vyřešení konfliktu 
na Blízkém východě má zásadní význam pro EU, jakož i pro samotné strany konfliktu a 
širší region; zdůrazňuje proto, že potřeba dosažení pokroku v jednáních je ještě 
naléhavější s ohledem na probíhající změny v arabském světě, syrskou krizi a obzvláště 
nestabilní situaci v širší oblasti Blízkého východu; vyzývá členské státy, aby nalezly 
společný postoj ohledně přijetí rozhodnějších opatření EU v úzké spolupráci s Ligou 
arabských států a dalšími členy Kvartetu;

 Latinská Amerika

53. vítá politický dialog mezi EU a Latinskou Amerikou, včetně summitů hlav států 
a Parlamentního shromáždění EUROLAT; 

54. je přesvědčen, že EU a země Latinské Ameriky sdílí společný závazek k sociálně 
udržitelnému hospodářskému rozvoji a společně vyznávají demokratické hodnoty a právní 
stát; 

55. vyjadřuje svou podporu jednáním o dohodě o přidružení mezi EU a Mercosurem a bere na 
vědomí závazek obou stran dospět k nabídce vzájemného přístupu na trh do konce roku 
2013; konstatuje, že taková dohoda by představovala pokrok ve strategických vztazích 
s Latinskou Amerikou; 

56. zdůrazňuje potřebu posílení kontaktů a koordinace s latinskoamerickými partnery na 
mnohostranných fórech;

– Afrika 
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57. konstatuje, že příprava čtvrtého summitu EU-Afrika, který proběhne v roce 2014, 
představuje příležitost jít nad rámec budování institucionálních kapacit na úrovni 
kontinentu a vytvořit politické partnerství pro mír, bezpečnost a sociálně-ekonomický 
rozvoj, a to i na regionální a subregionální úrovni; 

58. zdůrazňuje význam strategií EU pro oblast Afrického rohu a Sahelu jako klíčových 
nástrojů k řešení složitých problémů týkajících se bezpečnosti a rozvoje, které postihují 
tyto oblasti rozpínající se od západní po východní Afriku; 

59. připomíná, že pro dosažení dlouhodobější stability, bezpečnosti a územní celistvosti 
těchto dvou regionů je třeba nejen porazit násilné radikální extremisty a obchodníky 
se zbraněmi, drogami a lidmi, ale také podporovat usmíření a alternativy k nelegální 
činnosti pro zchudlé lidi a nezaměstnanou mládež; 

– Střední Asie

60. podporuje EU v prosazování regionálního přístupu ve Střední Asii, který je klíčový při 
řešení regionálních problémů; vyzývá EU, aby svůj závazek v tomto regionu podmínila 
pokrokem v oblasti demokratizace, lidských práv, řádné správy věcí veřejných, 
udržitelného socioekonomického rozvoje, právního státu a boje proti korupci, a aby 
současně brala v potaz strategické zájmy EU; 

61. zdůrazňuje rovněž význam dialogu EU se zeměmi Střední Asie o otázkách týkajících se 
bezpečnosti v regionu, zejména pokud jde o situaci v Afghánistánu po roce 2014;

62. konstatuje, že středoasijské země, jež jsou bohaté na energetické a přírodní zdroje, mají 
pro diverzifikaci zdrojů a zásobovacích tras EU potenciální význam; vyzývá ESVČ a 
Komisi, aby nadále podporovaly projekty zaměřené na diverzifikaci dodávek energie, jako 
je jižní koridor a transkaspický plynovod;

 Afghánistán

63. je hluboce znepokojen pokračujícím násilím v Afghánistánu; vyzývá afghánskou vládu, 
aby se připravila na převzetí plné odpovědnosti po stažení mezinárodních sil v roce 2014; 
vyzývá členské státy, aby zintenzivnily své úsilí na podporu budování vojenských a 
civilních kapacit afghánské vlády a jejích státních bezpečnostních sil za účelem nastolení 
stability a bezpečnosti, jež jsou základním předpokladem rozvoje, a aby zabránily 
vytváření vakua, jakmile země převezme po roce 2014 plnou odpovědnost za vlastní 
bezpečnost; 
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64. zdůrazňuje, že je třeba posílit spolupráci v rámci subregionu Střední Asie, jakož 
i spolupráci s Ruskem, Pákistánem, Indií a Íránem za účelem řešení problémů týkajících 
se přeshraničního obchodu s lidmi a zbožím a boje proti nezákonné výrobě a obchodování 
s drogami; varuje před rizikem přelévání těchto problémů do sousedních zemí a 
širšího subregionu po roce 2014; zdůrazňuje klíčovou úlohu Pákistánu v rámci boje proti 
terorismu;

– Asie

65. vyzývá EU k zajištění lepšího zastoupení v asijsko-tichomořské oblasti, přičemž by se 
měla zaměřit i na jiné země, než je Čína, Indie a Japonsko; považuje akční plán z Bandar 
Seri Begawanu na posílení partnerství Sdružení států jihovýchodní Asie (ASEAN) a EU 
za významný krok; považuje rovněž smlouvu o přátelství za příležitost k prohloubení 
spolupráce a těší se na hmatatelné výsledky v tomto ohledu; 

66. zdůrazňuje, že je třeba dokončit jednání o dohodách o partnerství a spolupráci 
a politických rámcových dohodách s některými zeměmi jihovýchodní a východní Asie 
s cílem konsolidovat vztahy EU s tímto regionem a zvýšit jejich úroveň; 

67. zdůrazňuje význam bezpečnosti v asijsko-tichomořské oblasti a je znepokojen napětím, 
jakož i územními spory ve Východočínském a Jihočínském moři, a má rovněž rostoucí 
obavy ze Severní Koreje; navrhuje, aby EU hrála aktivnější úlohu, a vyzývá všechny 
zúčastněné strany, aby se zapojily do mechanismů dialogu a spolupráce, zejména na 
multilaterální úrovni, s ohledem na význam stability v této oblasti pro zajištění námořní 
bezpečnosti EU a jejích obchodních zájmů;

68. všímá si úsilí vyvíjeného k navázání spolupráce mezi EU a USA, pokud jde o „obrat 
k Asii“, jak dokazuje společný postoj k rušení sankcí vůči Myanmaru; vyzývá proto 
k větší koordinaci politik USA a EU uplatňovaných vůči Asii, a to i ve spolupráci 
s některými klíčovými partnery, jako je Austrálie a Nový Zéland;

69. připomíná, že v červnu 2012 se uskutečnil první strategický dialog mezi EU a Pákistánem 
a byl přijat závazek k zahájení konstruktivní diskuse ohledně toho, jak prohloubit 
dvoustrannou spolupráci a dále sjednotit názory na regionální a mezinárodní otázky 
společného zájmu, včetně aktivnějšího zapojení do boje proti terorismu; vyzývá 
místopředsedkyni Komise, vysokou představitelku, aby Parlamentu poskytla aktuální 
informace o opatřeních, která byla přijata v návaznosti na tento strategický dialog, 
a přípravách na další strategický dialog, který by se měl uskutečnit v Bruselu v roce 2013; 

70. vyjadřuje uznání Tchaj-wanu za trvalé úsilí o zachování míru a stability v asijsko-
tichomořské oblasti; uznává pokrok, kterého bylo dosaženo ve vztazích mezi kontinentální 
Čínou a Tchaj-wanem, zejména pokud jde o vzkvétající hospodářské vazby, cestovní ruch 
a kulturní spolupráci; znovu zdůrazňuje, že rozhodně podporuje smysluplné zapojení 
Tchaj-wanu do příslušných mezinárodních organizací a činností, a to i do Světové 
zdravotnické organizace; podporuje navázání užší dvoustranné spolupráce mezi EU 
a Tchaj-wanem v oblastech, jako je obchod, výzkum, kultura, vzdělávání a ochrana 
životního prostředí;

71. je i nadále hluboce znepokojen tím, že Severní Korea pokračuje v testování čím dál 
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silnějších jaderných zařízení a raket delšího doletu, a považuje tento vývoj za závažnou 
hrozbu pro mezinárodní mír, stabilitu a bezpečnost; 
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– Mnohostranní partneři 

72. domnívá se, že skupina G-20 by mohla být užitečným a obzvláště vhodným fórem pro 
dosahování konsenzu, zahrnujícím všechny strany, založeným na partnerství a schopným 
podporovat sbližování, včetně sbližování právních předpisů; domnívá se však rovněž, že 
skupina G-20 musí ještě prokázat, že je s to vytvořit na základě závěrů přijatých v rámci 
summitů udržitelné politiky, které budou reagovat na klíčové výzvy;

73. konstatuje, že nedávné krize upozornily na rostoucí neschopnost Rady bezpečnosti OSN 
reagovat na závažné hrozby pro mezinárodní mír a bezpečnost, a to kvůli své struktuře a 
pracovním postupům; 

74. vyzývá EU a její členské státy, aby znovu potvrdily závazek Evropské unie prosazovat 
účinný multilateralismus, jehož jádrem bude systém OSN, posílením reprezentativnosti, 
odpovědnosti a účinnosti OSN; zdůrazňuje význam spolupráce s ostatními mezinárodními 
partnery za účelem řešení mezinárodních výzev; zdůrazňuje, že ústředním a dlouhodobým 
cílem Evropské unie zůstává místo pro EU v rozšířené Radě bezpečnosti OSN; vyzývá 
dále členské státy, aby v zájmu posílení naší přítomnosti v rámci systému OSN 
koordinovaly své úsilí v otázce výběru vyšších úředníků pro vysoké pozice v OSN a 
dalších mezinárodních institucích;

75. vyzývá EU a její členské státy, aby spolupracovaly s partnery při posilování úlohy 
regionálních organizací při udržování míru, předcházení konfliktům, v rámci civilního 
a vojenského krizového řízení a řešení konfliktů; zdůrazňuje, že je zapotřebí 
spolupracovat s partnery s cílem zajistit, aby se koncepce odpovědnosti za ochranu (R2P) 
zaměřila na prevenci, ochranu a obnovu po skončení konfliktu; zdůrazňuje potřebu 
vypracovat pokyny a vybudovat kapacity pro účinnější zprostředkování, a to 
i prostřednictvím spolupráce mezi EU a OSN;

76. vítá závazky přijaté EU a NATO k posílení jejich strategického partnerství; konstatuje, že 
současná světová a evropská hospodářská krize podnítila snahy hledat jak v EU, tak 
v NATO nákladově efektivnější operační schopnosti, jichž je naléhavě zapotřebí; vyzývá 
k urychlenému politickému řešení překážek spolupráce v rámci dohod Berlín Plus, které 
brzdí možnosti účinnější spolupráce obou organizací;

77. vyzývá místopředsedkyni Komise, vysokou představitelku, aby do vnější činnosti EU 
začlenila hledisko kybernetické bezpečnosti a vytvořila sítě podobně smýšlejících 
partnerů, které se budou zabývat hrozbami pro kybernetickou bezpečnost a problémy 
v této oblasti; zdůrazňuje, že je třeba usilovat o to, aby byly posíleny stávající 
mezinárodní právní nástroje v oblasti kybernetické bezpečnosti; 

78. znovu vyzývá místopředsedkyni Komise, vysokou představitelku, aby zhodnotila účinnost 
strategie EU proti šíření zbraní hromadného ničení a rovněž jejích politik k řešení 
problémů týkajících se konvenčních zbraní, včetně vývozu zbraní; 

79. vítá koordinovaný přístup, který EU uplatňovala během jednání o Smlouvě o obchodu se 
zbraněmi, jež vedlo k úspěšnému výsledku; vyzývá členské státy, aby tuto smlouvu 
urychleně ratifikovaly, aby poté, co Parlament vysloví souhlas, mohla vstoupit v platnost; 
žádá, aby byly na EU v plném rozsahu převedeny pravomoci týkající se předpisů 
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upravujících vývoz zbraní;

80. podporuje dialog o reformě Organizace pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE) 
a zahájení helsinského procesu 40+ v prosinci 2012, v jehož rámci bude vypracován 
strategický plán pro posílení této organizace; plně podporuje činnosti Úřadu pro 
demokratické instituce a lidská práva, který odvádí neocenitelnou práci v oblasti 
prosazování a ochrany lidských práv a demokratických norem; 

81. uznává, že regionální organizace, především Liga arabských států, Rada pro spolupráci 
v Zálivu, Organizace islámské spolupráce a Organizace pro hospodářskou spolupráci, 
hrají v regionálních záležitostech stále důležitější úlohu, a vyzývá EU, aby prohloubila 
svou spolupráci s nimi, zejména v záležitostech týkajících se procesu přeměny a řízení 
krizí v jižním sousedství; vítá snahu EU pomoci Lize arabských států v jejím procesu 
integrace;

°
° °

82. pověřuje svého předsedu, aby toto usnesení předal místopředsedkyni Komise / vysoké 
představitelce Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, Radě, Komisi, vládám 
a parlamentům členských států, generálnímu tajemníkovi OSN, generálnímu tajemníkovi 
NATO, předsedovi Parlamentního shromáždění NATO, úřadujícímu předsedovi OBSE, 
předsedovi Parlamentního shromáždění OBSE, předsedovi Výboru ministrů Rady Evropy 
a předsedovi Parlamentního shromáždění Rady Evropy.


